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SECOND   TURKISH LETTER  CONCERNING THE
DIVERTISSEMENT   <LES   HOUEIS.'1

(Translated by Our Own Dragoman?)

HADJI  HEEE  TO   HADJI   THAIK.

N, A.H. 1222.

of my soul, the first letter, wherein I poured out to thee
the raptures of my heart, was translated into the English tongue
by the Dragoman of one Punch, a holy man of small stature, who
teacheth the people wisdom from a pulpit, which Ms Imaums
erect in the corners of the streets, and who every week setteth
forth on a scroll, in a pleasant style, such truths as the unen-
lightened Giaours are able to bear.     The translation he hath
inserted in his scroll, so that if any accident should prevent the
letter reaching thee, thou wilt find it in the scroll, which is read
in all parts of the world, particularly at our beloved Constantinople.
At first I was sorry to find that the infidels, when they read
the translation of my letter, put on it so perverse a meaning, that
they thought the Imaum Big-Phul merely signified cbig fool,'
which signifieth in their language, one whose brain Allah hath
not enlightened.    The night-traveller doth not shrink with more
horror from the ravenous Goule, than I shrink from this profane
interpretation ; but a second visit to the Hop-Rah hast convinced
me that the Giaours were not so far wrong, and that the Imaum
is not such a light of the faithful as we have considered, but hath
grievously misled both thee and me, O friend of my youth !    For
the Imaum Big-Phul instructed us that the paradise of the faithful
was perfect, and was no more susceptible of improvement than
the sword of the Prophet.    But this is false, O Hadji ; for the
Paradise which I saw on my second visit to the Hop-Rah surpassed
that which I before told thee of, as the song of Hafiz surpasseth
that of Yezid, the son of Moawiyah.    The Houri Doom-y-lateer
hath leffc Paradise, and the Imaum Lomli hath put in her stead
another Houri, whom they call Chai-ree-toh.    0 Hadji, to this
Houri are all other Houris but vanity and delusion ; not Zuleika,
who tried to lure the Young Yusuf from the paths of wisdom, of
whom Hafiz hath so often sung, may be compared to the new
Houri,    She doth not look as a passing cloud, lightly floating
before the west-wind as did the Houri Doom-y-lateer ; she doth
not appear as one of the dreams, with which Eblis often tantalizeth
1 [May 20, 1843.]